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Abstract

The use of English as an L2 among Thai academics has been
influenced by the Thai language (L1) and culture, resulting in its unique
characteristics.  The purposes of this paper are, first of all, to describe
the status of English in Thailand, secondly, to analyze its use among Thai
academics in five areas: (1) pronunciation, (2) loan words, (3) code-
switching/mixing, (4) names and ftitfles, and (6) rhetorical conventions.
In each area, evidence collected from various sources-newspapers,
textbooks, articles, and research/thesis reports-is provided. In addition,
opinions and comments based on interviews with some Thai academics

in business-related fields are included.

Ay o nsldnendsnguaesdniinistne, naslddng,
N13AaL/Uun"1n, NseanIdn
Key words : L1 Transfer, Thailish, Thai English, Code mixing/switching,

Thainess, Thai academics
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1. Introduction

In light of the notfion of English as
a global language, English being used
among Thai academics in business-
related fields has salient characteristics
of Thainess due to the influences of Thai
language and culture. This preliminary
study attempts to provide some linguistic
evidence fto show the assertion of Thai
identity in the use of English as a global
language by Thai academics. This study
"What are the

characteristics of the English being used

asked, salient
by Thai academics?”

After discussing the use and status
of English in Thailand, this paper reviews
the literature on language transfer and
the study on English varieties. It then
explains how the data have been
collected and analyzed. After that, it
categorizes the use of English info five
domains: pronunciation, loan words,
code-switching/mixing, names and ftitles,
and rhetorical conventions, followed by

the conclusion.

Terminology
1. Academic: In this arficle, the
ferm ‘academic’ is used fo
refer o an expert in a
particular field; he or she may
not necessarily be in a

university. In this study,

the Thai academics refer only
tfo the academics in the
business-related fields such as
business administration and
economics.

2. Loan word: A loan word is a
word borrowed from one
longuage and incorporated
into another, e.g., English words
used as common words in Thai
such as strike (ﬁvl,méﬁ),
technology (meiuiaa), or gas
(LLﬁa). Most loanwords from
English have been adapted fo
suit the local context.

3. Code-switching/Code-mixing
In this study, the terms ‘code-
switching” and ‘code-mixing’
are used interchangeably,
referring to the practice of
mixing two languages in
communication.

4. Rhetorical conventions: The use
of English at a discourse level,
including citation conventions
and sociolinguistics conventions
such as greeting and thanking.

5. L1 Transfer: The influences of
the first language (L1) on the
use of the target language (L2)

being used or learned.

The next section is the literature

review on the status of English in



Thailand, the main theories or concepts
on the study of English variety, and the
existing body of knowledge on Thai-

English.

2. Literature Review

The literature review is divided info
three parts. Part 1 briefly reviews the use
of English in Thailand; Part 2 discusses
the influences of English on Thai
laonguage. Part 3 reviews the literature
on the use of English among the Thai

academics.

2.1 English in Thailand

Even though English came fto
Thailand during the Ayutthaya period, its
influences on Thai culture were
documented only during the early
Rafttanakosin period.

At its first infroduction, English was
the language learned only by the ruling
class. King Mongkut (Rama 1V), for
example, was probably the first Thai
academic who wused English to
exchange knowledge between Thai and
the Western countries. Publications in
English and Thai came info existence
during his reign (Prasithrathsint, 1985).
After World War |l, it has become a
longuage learned by the ruling class as
well as the general public (Cefola,

1981). At present, the status of English in
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Thailand is that of an international
language (Wiriyachitra, 2002). Unlike in
Singapore or in Malaysia where English is
the second language, English is a
foreign language in Thailand. It is, in
fact, the most popular foreign language
in Thailand.

English as a global language is
more than just a language for global
communication. In many countries,
English has become a status symbol
1992).

countries, the ability to speak or use

(Phillipson, Like in many other
English well in Thailand is seen as a
means to enhance one’s social status.

Nowadays, it is observable that
English has permeated into all fabrics of
Thai society and culfure, as evidenced
by the greater number of English words
mixed with Thai words or phrases in Thai
media (Kapper, 1992).

Among Thai academics, English is
recognized as an academic language.
In addition to utilizihg the knowledge
borrowed from the literature written in
English, Thai academics generally use
their

English words or tferms in

communities.

2.2 Influences of English on Thai, L1
Transfer, and Perceptions of Thai English

When two languages are in
contact, they influence each other. As it

is difficult tfo separate a language from



ansudsimd

SUDDHIPARITAD

112

its culture, what has influenced the
language has inevitably influenced its
culture.

Long before the influence of
the Thai
influenced, via the
Buddhism, by Sanskrit and Pali. Since the

beginning of the 20th century, however,

English, language was

infroduction of

English has had a greater influence.

2.2.1 Influences of English on Thai

The relationship between English
and Thai has been asymmetrical; it has
been almost unidirectional. While more
and more English words are being
infroduced into Thai language, very few
Thai words such as Thai, vasana,
baramee, Songkran, Baht, Siam, and
Tom Yum Koong have gained currency
in the world of English.

On the one hand, the influences
of English are welcome as a sign of
creative growth and development; on
the other hand, as voiced by many
conservative academics, the influences
are a threat to the purity and
development of the Thai language.
Anchalee Thong-aim (BE 2538), for
example, expressed a grave concern on
the English code-switching/mixing by
some Thais, especially the youngsters,
arguing that such practice would water
down the values and purity of the Thai

language.

A study headed by Pratana
Naovakul (BE 2544) has criticized the
practice of the mixing of Thai-English
words found in Thai TV, arguing that
such is a threat to the development of
the national language. Similarly, Prisana
Tantinakom (BE 2538) has criticized the
code-mixing behavior of Thai radio
announcers, and has urged them to be
more careful when using the language.

Despite concerns and criticisms,
the influx of English-mediated cultures
info Thailond seems unstoppable; more
Thais are learning English; more and
more English is being used. Evidence is
not too hard to spot. For example,
many billboards, including TV ads and

magazines, mix English with Thai.

2.2.2 L1 Transfer

Like most foreign uses of English,
Thai users of English, whether speakers or
writers, often allow the knowledge of
their native language (Thai) to interfere
with English. In the field of second
language acquisition, when transfer
occurs, it either promotes or hinders L2
acquisition. Richards, Platt, and Weber
(1985) have explained that there are
two types of language transfer: negative
and positive transfer. Negative fransfer
occurs when rules or patterns of one’s
native language lead to an error or

inappropriate form in the farget



longuage. Positive fransfer, on the other
hand, makes L2 learning easier as the
two languages have the same or similar
forms or rules. However, in Thai contfext,
L1 fransfer has often been blamed as a
source of ‘bad grammar and
pronunciation’.

It is easy to blame Thai students’
bad grammar on L1 negative transfer.
Research has revealed that many Thai
students’” grammatical errors are partly
due to the interference of English.
Intratat (2001), for

concluded that Thai students’ errors in

example, has

using English adjectives were partly due
to the interference of Thai, their mother
tfongue. Thep-Ackrapong (2006) also
investigated Thai students’ patterns of
errors and concluded that they were
partly caused by the differences
between Thai and English. Similarly,
Sattayatham and Honsa (2007) analyzed
Thai medical students’ errors and
reported that one of the major causes
was the cross-linguistic differences. Na
Ranong (2009) has observed Thai
learners make typical errors in their
writing of English such as dropping
sentential subjects/objects, and such
errors are partly the result of LI
interference. However, the SLA literature
on L1 transfer seems to say that there
are various reasons why people make

grammatical mistakes or errors. For one
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thing, not all errors are due to negative
tfransfer; many of them seem to reflect
normal acquisition processes.

As English has become a
dominant global language, it opens the
way for its various users to alter the
language to suit their environments;
English is the property of no single
culture or nation. Thai users, like users in
many other cultures, have gradually
Siamized their use of English. Some Thai
words have been Romanized and used
in the English newspaper, The Nation.
More Thai literature has been translated
info English. More theses have been
franslated or written in English.

When Thais use English among
themselves or with foreigners who are
familiar with the Thais, the use of such
English is smooth with very few
problems. However, when Thais use
English with Thai accent with native
speakers or those who are not familiar
with Thais, communication problems may

arise.

2.2.3 The Perceptions of Thai-
English

Like Singlish (Singaporean English),
there are, broadly speaking, two views
of Thai-English: positive and negative.
The positive view, expounded by
progressive educationists, welcomes the

use. The negative view, however,
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regards such unique usage das an
imperfect form of English or the ‘weird,
if not wrong, English’, something to be
avoided, errors to be corrected.

This paper, while acknowledging
the classification of global English use by
Kachru (1985), also proposes that English
in Thailand has manifested some of ifs
unique characteristics, showing an early
development of another variety - Thai-
English or Thailish.

“Thailish” or * English with some
Thai characteristics” could be added
info the universe of English varieties; it
has developed to some extent its own
norm and usage, similar to the ‘outer
circle’ countries, as suggested by
Kachru, like the Singapore, Malaysia,
Philippines, or India, albeit at a much
lesser degree. Research conducted by
Pimyupa Watkhaolarm (2005) has shown
some glimpses of Thai characteristics in
Thai-English literature, for example, the
use of Thai words derived from
Buddhism such as Karma.

In the context of teaching English
as a foreign language, one trend in EFL
creative writing is to localize the content
of the insfructional materials. One
example is the activities of the Asian
Creative Writing Network, pioneered by
Alan Maley. In this group, writers who
are English teachers from countries in

Asia, such as China, Vietham, Nepal,

India, Indonesia, Singapore, Malaysia,
and Thailand get together at least once
a year to write poems, short stories, and
produce reading materials. The
objective of the group is to produce
original stories and poems in English with
local contexts, which can be used in
the teaching of English in Asian
countries. This is an example of English
as a global language in action. As a
language for internatfional use, it is a
language that enables the local people
to voice their opinions and concerns
with fellow countrymen, other cultures
and the
(Thadphoothon, 2004). In this sense,

Global English may function as a tool to

rest of the world

empower peoples who have been
marginalized.

It is frue that English has been
taught in Thailand as a foreign
language. It is also true that English has
become a global language (Crystal,
1997). Thai characteristics in English
should be welcomed and reified; they
are ad means fo preserve group identity

and strengthening group relationships.

2.3 The Use of English among the
Thai Academics
Like otfher

academics, Thai



academics, too, have been using
English in their communication. In fact,
they have been relying on knowledge
and research findings from the West,
especially the English-speaking cultures
such as the US and the UK. Being able
to use English for ufilitarian purposes, in
addition to having excellent knowledge
and skills of Sanskritized Thai, has been
recognized as an almost indispensable
requirement for one’s role as a Thai
academic.

An overview of English use among
Thai academics may be found in a
study being conducted by this
researcher; the study investigates the
use of English among postgraduate
students in Thailand, titled The Use of
English with Other Members of the Thai
Academic Community among Dhurakij
Pundit University’s Postgraduate Business
Students. The subjects are 131
postgraduate students in business
of their

perceived overall English ability, it is

administration. In tferms
found that only 16.8 percent of the 123
respondents say their English is ‘good’.
Most of them report that their English is
‘fair’. It is also found that perceptive
skills (reading and listening) were
reported by the students as having
higher level of use in the community.
The reading skill, in parficular, is reported

as the highest used skill. The least used
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skill is found to be writing. However, the
frequency of English use is only
moderate. Besides, most of them agree
that they have problems in English use,
across the four skills.

Naparath Dhithiwattana (BE 2539)
investigated and compared fthe
frequency and fthe pattern of mixing
English in Thai by lecturers of different
disciplines at Kasetsart University and
studied the relationship between their
aftitudes and behaviors of code-mixing.
With regard to the lecturers’ aftfitudes
tfoward code-mixing, it was found that
their attitudes did not always correspond
to their code-mixing behaviors; eight out
of the fiffteen sampled people showed a
correspondence between atfitude and
behavior of mixing English in Thai. In
other words, they had code-mixed even
when they themselves said it was
inappropriate.

Research on the characteristics of
English being used by Thai academics is
still in its infancy. As a preliminary
investigation, this study also aims to
systematize the patterns of the
characteristics of the use of English
among Thai academics in the field of

business administration.



ansudsimd

SUDDHIPARITAD

116

3. Method

Data collection and analysis
began in December 2008 and were
completed in June 2009. Data have
been collected from the following

sources:

1. Selected news arficles from
The Nation, a famous English
newspaper in Thailand.

The Nation is chosen as it
addresses mainly foreigners
living in Thailand and the Thai
elite. Compared with The
Bangkok Post, it focuses more
on local aoffairs and represents
more Thai views of themselves
and the world'

2. Selected articles from (daily)
Matichon. Matichon is chosen
because it targets more serious
and educated readers.

The use of English words in this
newspaper seems to be

higher than other local
tabloids, such as Daily News

or Thairath.

Selected academic artficles
written in Thai and English by
Thai academics in business-
related fields.

Selected theses written in Thai.
Selected theses written in
English by Thai postgraduate
students.

Five programs of an English
talk show Morning Talk were
randomly selected for the
analysis of pronunciation. The
programs are available on the
Internet at “http://

www. maxnettv.tvhttp://
www.maxnettv.tv.  Morning
Talk was chosen because of
its focus on general issues
relevant to Thailand; the hosts
often inferview Thai academics
and Thai business people.
Professor Wijit Srisa-arn’s
speech on problems of thesis
supervision (in Thai).

The panel discussion Interviews
of Thai academics in business

administration.

' This assertion is based on an opinion found on http://www.thailandguru.com/newspapers-bangkok-post-the-nation-

thailand.html, which states that “...The Nation is a little better at local news and analysis. ...sometimes qualitatively

measured as fairly radical in this culture”.



9. Special interview with dean of
the faculty of business
administration, Dhurakij Pundit
University, Associate Professor
Dr Uoppatham Saisaengchan

(Interviewed on June 4, 2009).

The data are texts, written and
spoken, including the interview (Source
9). The data are obtained from two
different registers: formal and official.
Both reflect the use of the language in
real situations. Simple content analysis
was used to categorize the fexts.

The simple analysis of
pronunciation variability was done by
the researcher with the assistance of a
native speaker, Mr. Timothy Ralph
Woodhouse.

This study is preliminary of a work
in progress, focusing on the use of
English among the Thai academics in
business-related fields. There are, of
course, limitafions; one of which lies in
the size of the sampled data. What this
study attempts to do is to provide some
linguistic evidence to show some salient
characteristics of English being used by
some Thai academics.

Details of the data sources are

available in the appendix.
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4. Findings & Discussions

This section presents five key
domains of findings, based on the
content analysis of the texts mentioned
in the previous section, namely,
pronunciation, the use of loan words,
the practice of code-switching, the use
of names and pronouns, and the use of

Thai rhetorical conventions.

4.1 Pronunciation

The analysis of videotaped/audio-
taped spoken texts (Sources 6, 7, 8, and
9) reveals three categories of
pronunciation patterns.

1. Thai (or rather, predominantly
Thai)

2. Native Speakers of Core-
Countries (e.g.. America, England, and
Australia)

3. Global Accents of English (e.g.,
Asian accents, excluding Thai)

The first pattern, Thai accent of
English, is found in the data sources 6,
7. 8 and 9. It is found in both situations:
Speaking in Thai and in English. This
pattern is the most common one,

reflecting L1 fransfer. In English code-
switching, Siamizing the sound of English
words is a way to make the language
flow smoothly, making the
communication better. One explanation

is from the inferview (Source 9).
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(when English code-switching),
we (Thai academics) speak English using
the Thai style because the Thai
language does not have accented
sounds like English. When we English
code-switch, we do not put any
‘accent’ when we say English words,
which is not a problem for us Thais.

Textual data from the panel
discussion of Thai business people
(Source 8) confirm this practice.
Depending on the situation, many Thai
academics adjust their use of English o
suit the context. They tend fto
pronounce English words with Thai
accent, for example, presentation,
technology, promotion, research,
concept, assignment, work permit,
summer course, lecture, cancel, and
policy.

There are, perhaps, two main
reasons why most Thais, including Thai
academics, ‘Siamize’ their pronunciation
of the English code-switched words in
Thai sentences. One explanation could
be the need fo make communication
easier for their audience, who are Thais,
to understand their messages. The other
is the naturalness of the sounds in Thai
longuage.

However, the contfext of code-
switching and the background of the
academic determine the practice of

code-switched English. English code-

switched data from the analysis of
Professor Wijit Srisa-arn’s speech on
problems of thesis supervision (Source 7)
show the frequent use of code-switched
English with correct word stress. This is
supported by the opinion of the dean
of the faculty of business administration
of a Thai university (Source 9) who has
said that: *...in an ideal situation, | think,
what we need to do is to use proper
stress (English correctly pronounced);
otherwise, the practice (using English
with no accents) will be fossilized”. It is
worth noting here that both Thai
scholars graduated with a Ph.D. from
American universities and are considered
the top scholars in their fields.

This researcher once attended a
conference held in Bangkok in 2008. The
speaker was a well-known Thai scholar.
He code-switched from Thai to English
and the word he code-switched is “soff
power.” He didn’t pronounce it using a
standard English accent; he sounded
Thailish instead.

Moreover, it has been found that
native speakers or foreigners, too, are
frying to sound Thai when fthey
pronounce Thai names, mostly proper
nouns such as names of persons or
places. For example, the infterview with
Khun Nop Runchang by Valerie
McKensy (Source 6) shows this practice.
As the host of the TV show, she



welcomed her guest and pronounced
the guest name using Thai pronunciation
"Khun Nop Roongchaeng (Thai: At UN
@'QLL%’Q).” The same practice can also be
observed on other English programs in
Thailand, such as Newsline (NBT) or
MCOT English News. News anchors often
adjust their speech, that is, slow down
their language when approaching the
Thai names.

In sum, three patterns of
pronunciation have been identified, and
the most common one is the one with
Thai accent. This is due to the influence

(L1 interference) of Thai.

4.2 English Loan Words in Thai

In a complex system, when
longuages are in contact, they influence
one another. English, too, has borrowed
words from many different languages
such as Greek and French. English loan
words appear in many languages
around the world, including Thai. Many
lexical items of English have been
borrowed from other tongues. The
influence of English on Thai shows the
technological and cultural influence of
its speakers.

Loan words are English words
used as common words in Thai. Many of
them have been borrowed from English.
Many of them have become “common

words” in Thai, for example, free (Thai:
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W3, safe (Thai: @), gas (Thai: WNa).
Words borrowed from English have been
adapted (i.e.,nativized). In speech,

English loan words have been
phonologically adapted to fit the Thai
system. Currently, there are probably
thousands of English words being used
in the Thai longuage. The practice of
code switching/mixing is offen
individualized, which is less stable; the
use of loan words, however, is often a
practice which has been institutionalized
and is communal.

Obviously, Thais have borrowed
more words from English. However, some
Thai words have made their way into
the English world. For example, some
Thai words appear in The Nation,
Thailand’s main English newspaper.

Baramee: The use of ‘baramee
(Thai: U’lifl)’, is found in an arficle in
The Nation: *... We must do our part in
accumulating baramee to guarantee
the nation’s safe future...”

(The Nation, 15 May 2009)

Vasana: “...Abhisit Vejjgjiva...a
Democrat by blood and a Bangkok elite
by birth and vasana... (The Nation, 5
June 2009).”

Isaan: “Para-rubber plants
proposed for Isaan”

(The Nation, 2 June 2009)
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Yaba: Two suspected drug dealers
with 296,000 ya ba tablets worth Bt 74

million in their possession, were
arrested...

(The Nation, 1T May 2009)

The ftitle of a column in the

Nation reads Worth Your Satang reveals
an example of the practice of code-
mixing.

The number of English loan words
in Thai is high. The use of loan words
has been found in both written and
spoken texts. For example, an arficle in
Matichon contains a high frequency of
occurrences of the following loan words:
AN unwana luea wasidus naila,
and anA.

The analysis of Thai theses (Source
4) also reveals the use of English loan
words. For example, the first three
chapters of a Thai thesis show the
frequent use of the loan word watA’
or ‘technical’ (104), “WaN&AN’ or ‘plastic’
(10), flowed by common loan words,
namely anm (statistics), mﬂuﬁumﬂ%
(computer), and ARAANS (dollar).

Research info the use of English
loan words in Thailond seems to suggest
that English has permeated deeply into
Thai culture and society (Kapper, 1992).

Many loan words have been altered

such as slang words, for example, 'fis’
(Thai” a’a, English: artist). A survey has
been conducted and reported that
more than half of contemporary Thai
slang items have their origins in English
(Haji Umar, 2006). Clearly, the borrowing
has been asymmetrical; more English

words have been borrowed by Thais.
Calquing Process

This study has also noted another
linguistic phenomenon, the frequent use
of borrowed concepts, that is, the
practice of loan-translation ---- many
words, albeit written in Thai, are loan
words franslated root-for-root from
English. In Thai these words have often
been Sanskritized. In this study, many
terms/words have been identified as
calgues, for example, the code-switched
word UIANTTU or innovation (Source 7)
and the word 895470114 (good
governance) in Source 8.

In a thesis written in Thai (in the
field of banking and finance), it is found
that, in addifion fo the direct use of
English, many calques appear. For
example:

nsiAszinanatla Inasu 1n

< . o X y
Werinls Tadeugnu viu @47

In sum, the use of English loan

words is found in both speech and



writing; calques have been identified.
However, what has been calqued often
springs back to their original forms when

they are used informally.

4.3 Code-switching/mixing
In this study, code-switching/mixing
is found to be the most frequent
linguistic phenomenon. Thai academics
often mix English with Thai in their writing

and speech.

Code-mixing/switching in writing
Generally, Thai academics code-
switch/mix in their writing; they do it in a
variety of ways. An excerpt of an article
in Matichon shows the practice of

bracketing English translation.

L WALNIADALREINTIZIATEYIALT T
(cronies) iaudey TadhemuiaaazEe
n75e1 AuBANTAesUT LS Ing Tadesy
Uszinmauazaty aulaiduen Asudun
dsuaninnisiSunisaasludlszinga wav
Uszr19u (‘Zuﬁﬁﬁm@'yﬂi:mﬁmuﬁw
WITANTITILBN) Uszunl 5 wf/un@il Fasw
wnsevneegliauesaiuszuylura 13 I
vavusaedlnsiudinulagdyguinis
wWaeula (change agent) a0
A5NNEY (empowen) nguaulanguily
ssula.. (Matichon, 1 December 2008)

In writing, most of the code-

switched items are put in brackets, and

ansuUsia

SUDDHIPARITAD

121

most of these are nouns or noun

phrases. Bracketing verbs is a rare
phenomenon. The verb bracketed in the
above example is “empower”. English
code-switching, according to Source 9,
is a desirable practice; it helps make

successful communication.

Below is another excerpt from the

same newspaper:

mmug?’yﬁmmnmf/mﬁz/\um'ﬂug)
dgmzfugfuassnuies — Passive) usl
alipun p19Rne s ualFIu 01599972
s Anudamuegniniuiilfengn
gam (climax) w?aﬁoqmﬁﬁﬂﬁﬁmmmd
Faeanunla AuguatgAue1nszlaniig
Ihilugiauumessae guzibugddiusy
ludalpemse — active) (Matichon, 1
December 2008)

The above excerpt shows two
adjectives, ‘active’ and ‘passive’, in

brackets and one noun ‘climax’.

In an analysis of an arficle from
Matfichon (28 May 2009, p. 10) written
by Varakorn Samkoset, it is found that
26 lexical items are English. The total
number of Thai lexical items is 1420. The
direct use of English is thus 1.79 per
In this

cent of the fotal lexical items.

article, the author, in addition tfo

bracketing English, explains English
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expressions by bracketing Thai.

- Haztiu wnnuflunsli License
to kil uaygynlvian) agneluindnin..
.. devil is in the detail lansae)

)

fife Yenaduagluseaziden)

Another article written by the
same author on the forecast of the Thai
economy shows both kinds of English
code-switching: (1) direct use of English
items and bracketing the English

translation. For example:

UagAfadiullsznanany guess
1ULINNIN estimate ..

s QII?/ A
L AINAWANNUNAD AAN (GDP) %92
nananuIaululssing. ..

The analysis of academic articles
from two Thai academic journals,
Suthiparithat and BU Academic Review
(Source 3, see Appendix), also indicates
the practice of English code-switching.
For example:

m Ausdaumanalulad

(Technology Environment)
[ ] @jLL‘]J'G"TJJu (Competitors)
B ANANNNNTAAIA (Marketing

Intermediaries)

In academic articles, what is also
common is the practice of bracketing

statistical or research-related ferms. For

example:
B NINAZAUAT (T-testh)
B USELLUANIA
(Survey Research)
| ‘ﬁﬂHaﬂgMﬂuﬁ (Primary Data)
B NIMNANEUNUS UL SEL
(Pearson Product Moment

Correlation)

In Thai theses, the practice of
bracketing the English franslation is
common; the direct use of English
lexical items or texts is also common.
Moreover, names of non-Thai authors
are either fransliterated or used without

any change.

In ferms of references or sources

of referenced information, most
references of the academic arficles or
theses written in Thai are the works
written in Thai by Thai academics; if
theses or articles are written in English,
there are more references in English

than there are in Thai.

Code-mixing/switching in speech

It is common to hear English
words when listening to Thai academics
giving a lecture or a speech in Thai. The
analysis of a lecture given by a

prominent Thai scholar on thesis

supervision (Source 7) shows the ways

code-switching/mixing has been



practiced in Thailand by Thai scholars.
Most code-switched items are nouns or

noun phrases. For example:

Specialization, Specialist, Research,
Graduate school, Taught programs

Nomenclature, Research students,
Discipline, Innovative System, Baby
research

Knowledge for development,
Academic & professional, Psychology,
Taxonomy

Scholarship, Modes of inquiry,
Logic, Subject

English verbs and adjectives have
also been mixed with Thai, especially

among the business people.
— 1uld focus arlaifuqmnuuy

ﬁ@zﬂﬁﬁauazﬁ% grow up

— 89 Tufierlsndufife check

—— N1INNSUR AUAN

LLﬁfaﬁﬂﬁL@ﬂugﬂu:QU?ﬁmiﬁ
make decision 8INUIN

- 191 present A nAshis 1AL
1udn

— Tunsitaztily implement Vi
Tl

— mausEniug design Fanun
wain campaign iy

— viane qmum%:mq’iﬁﬁlﬂu@'m

personal
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(Source 8)

The frequent practice of code-
switching is interesting. What is equally
inferesting is how these code-switched
words are infroduced. Pafterns of code-
switching have been identified; code-
switched items are often introduced
using Thai introductory expressions, for

example:

-~ innovation 38 uiANgsU
(English + or + Calque)

—--ﬁL?ﬂﬂﬂﬁ innovative system 90
FTULUIANGTY  (Thai intfroductory phrase
+ (Target) English + or + Calque)

—— UNAUAEENIN baby research
Wi research YUIALAN (Thai intfroductory
expression (Some people call it) + baby
research + 11 + research + Thai)

- fmlannzAnand fi3endn
nomenclature (calgue + Thai
infroductory expression + English)

— Basfiaedde lnssa¥rafuide
2494 structure 138 taxonomy (Thai +

English 1 + Thai + English 2)

The above patterns reveal the
attempt to explain technical terms. This
same pattern has been found in a
panel discussion (Source 8). For

example:
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.- §99U7AuUNA  WIB good
governance Tunazasy

--- %dﬁﬁ’]@ﬁlﬂﬂ’] culture of the
organization Lﬂuﬁlawaq TAIUFITUUD
29ANT

— 11991 on the job NAB N19
IRNENPEEN

—- 91U marketing 7178 “TUAA"A

- uARsTll A anTeRAels
defect Vi UDIALTIRAIL

— Twflunig win ﬁnmqé’mqm

38N97 win win T9ULaYHAU

Sometimes, the English ferms are
infroduced as familiar words. In this use,
the words or terms are not explained.

For example:

— wnldFau psychology

— ANAY biology

— 14 logic WvnHa

[~ dl ] v

- \flu specialization i3jaliadns
specialist TugnunImnananIe

— N394 infernal audit

—— brand 284504

(Sources 7 and 8)

Another function of aspect of
code-switching is fo give a definition or

to explain jargon.

— TTURAANENABIASY scholarship
An a319m21utflu scholar 17unAy

(Source 7)

— adaneuurAfuAUT ALY
1SO EREHICEhER continuous
improvement LLﬁiﬁ@Qﬁ’uﬁﬁuLﬂu continual
improvement tumlsmenuduly Ae
Tufesisiiudeg

(Source 8)

It must be noted that the rate of
code-switching increases when the
communication event occurs in their
discourse community. According to
Source 9, “...sometimes (using English) is
more effective than using Thai.
Sometimes, when we use English, the
message is easily understood, but when
we use Thai, we need explanations or
franslation.”

It should be noted here that, in
addition to making the message easier
tfo understand, the use of English can
create a ‘good feeling’” among the
parties involved. An example is provided

w

from Source 9: let’s consider the
term ‘external audit’....if | use the ferm
in Thai "M919@8UN"EUBN", instead of
‘external auditor’, the term does not
(When |

external auditor, it sounds good and

sound right. use the term)
important.”

This study has found that who the
listeners are determines code-switching
behavior. Because the audience was a
group of university lecturers, the speaker

in Source 7 English code-switched



technical terms with correct accent. The
practice of bracketing the English
tfranslation is not only a means to
enhance communication, but also a
means to express one’s membership of
a particular community. When they
(students) graduate and do not know
some business jargon, such as human
capital, they might be looked down as
being ‘incompetent’. In this sense, code-
switching has its social function.
According to Beebe (1981), code-
switching functions primarily as a symbol
of group identity and solidarity among
members of the speech community.

In sum, code-switching has been
found tfo be the most salient
characteristic of English use among Thai

academics.

4.4 Names and Titles

Names

The use of names and ftitles is
another salient characteristic found in
this study. What is obvious is the
practice of referencing names of
authors in theses. Unlike non-Thai
authors, Thai authors are quoted using
both first and family names if the work is
written in Thai. This bibliographical
convention reflects Thai culture.

Master’s theses written in English
by Thai post-graduate students reveal a

unique characteristic of usage. A Thai

ansuUsia

SUDDHIPARITAD

125

author is cited using his first name.
Below are some examples:

Kanokwan (1996) studied the
process of technology transfer in

automobile assembly industry. (. 7)

studied
through

Kriangkrai (1997)

technology transfer
subcontracting system in television

industry. (p. 7)

Kongkiat (1994) compares the
productivity and cost of air carriers in

Asia Pacific region. (p. 22)

(Source 4)

‘Kanokwan’, ‘Kriangkrai’, and
‘Kongkiat’ are the authors’ first names.
This use is also found in The Nation.

However, when Thai authors write
in English, only their family names are
cited. For example:

The most recent study in the case
of Thailand is Chinprateep (1998),...

(Source 4)

Even though the citation follows
the Western style, on the list of
references, the name of the same

author is ordered using the Thai system,
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that is, the first name plus the family
name. Moreover, the researcher adds
the title Mr. in front of his name on the

cover page of his thesis.

Titles

Thai people are particular about
titles, including academic ones. For
example, the ftitfle ‘ajarn” (master) is
often used in front of the first name of
a person who is a teacher. For
example, "Do you know where qgjarn
David is teaching this afternoon?

Source 6 shows the use of
(Thai:

@m) in front of a Thai given name is a

honorific Khun. The use of Khun
common practice in Thailand. In
Morning Talk, the hosts often use this
honorific title, considered neutrally polite
in Thai, to address the guests. For

example:

B Sawasdee krub Khun Johan...
m Khun Piyachart

Ratanaprasartporn...

Other non-academic ftitles have
also been identified. Examples from The
Nation reflect the use of some uniquely
Thai titles:

Thanpuying Chanut Piyaoui,
founder of Dusit International, said the
had

recent political fturbulence

tarnished the Kingdom's image....

(The Nation, 11 May 2009)

MR Pridiyathorn Devakula, the
former Bank of Thailand governor,
yesterday urged Prime minister Abhisit
Vejjajiva to scrap the Bté67-billion NGV

(The Nation, 2 June 2009, p. 1)

Thai names, people and places,
and their titles are part of the Thai
culture. When they use English, these
characteristics are manifested. This
observation is consistent with a study
conducted by Ora-Ong Chakorn (2009)
who reported that many forms of Thai
address in business correspondence
reflected the Thai hierarchy; they have

been used by Thais as well as non-Thais.

4.5 Rhetorical Conventions

The literature on the influence of
LT hos reported that, in writing, Asian
students employ their own rhetorical
conventions when writing in English. This
shows that cultures influence ways
people present their thoughts and
opinions. For example, based on the
analysis of the students’ written work,
Kaplan (1966) argued that cultures play
an important role in the students’ writing
styles and the ways they present their

ideas.



Thai-English, as its name suggests,
is a variety of English that has been
infuenced by Thai culture. When two or
more languages are said to be in
contact, one of them may change
some of its construction. According to
Prasithrathsint (1985), Thai academia was
initially influenced by American scientific
literature. Albeit not obvious, there are
elements of Thainess in the way Thai
people use English, for example, the
structure of an argument.

Research has revealed the
difference between the rhetorical
fradition of Thai academics and Western
ones. Kanoksilapatham (2007) has
compared scientific research articles in
Thai and English. One of her findings
was the influence of Thai culture on the
rhetoric of scienfific articles written in
Thai. She argues that the absence of
critique culture by Thai scholars has
resulfed in the confidence of the fones
of the writers.

In speech, Thais use many
particles at the end of sentences. For
example, the particle ‘krub’ was used
by both Thai and non-Thais in Source 6.
The use of particles such as krub or ka
makes polite utterances. When a native
speaker of English talks to a Thai lady in
is also

their

conversation, for example, the lady

an office, this convention

applied. By the end of
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often ends her sentence with a
common Thai particle for Thai females,
that is, the ending “na ka”. So, it is
natural for her to say, “Don’t forget to
give it back to me, na ka“. Another
example is the use of the thanking
expression in Thai or Khob Khun Ka/Krap.
This practice is manifested in an
interaction between the TV host and the

guest in a TV interview in Source 6.
5. Summary & Conclusion

In line with the literature on
language ftfransfer, this paper has
asserted that the use of English among
Thai academics has been noticeably
influenced by Thai culture and
longuage. Five characteristics of English
used among the Thai academic in
business-related fields have been
identified; linguistic examples have been
provided. The analyses of texts show
some glimpses of Thainess in the
characteristics of English use by Thai
academics.

In conclusion, this study has
provided some evidence to show that
English has permeated deeply into the
universe of Thai academia and
scholarship. English use among Thai
academics has been influenced by the
Thai language and culture, and this

paper has provided preliminary data to
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Appendix

1. Selected Articles from Matichon

A apurs. “ANUTELETTUYBNELN UNBEUAINANUsInA,” uATLTIETY
1 §UAL 2551, U. 6.

ATINA gauATL. “Nsillaatiniuuesn dniinausllnneldmtinnn, . avusedy
1 §uNnAL 2551, . 7.

“Instnan. (denszane uATUSIEIL. 26 WOAINIEU 2551, U, 18,

29n9el aulniAd, “uluNT LATLIETY. 28 WOENAL 2552, U. 10.

29nsel aulnuer, “wennsoiiAsega e, lafuqila”  uavus ey
12 NUATWUE 2552.

2. Academic papers written in Thai & English in business-related disciplines

gstiuntl wevugissns nsuaunauTausssulussAnsiulsz@nsnn
nevineuduin: netlvesgramnssuiailiumiuaznanasinly
LIANTINNUYNUATUAZLTUTS BU Academic Review, 1(1) July-December
2002, pp. 34-44.

Wts WANTIINA ﬁm;mﬁugﬂumqmmmmﬁlﬁmaﬂi:‘vmﬁiamimmﬂmmmmmijm%m
m?'m%fﬂmu“l,ﬁ“l,uiLLa:m’m"Lummﬁuﬁﬁagﬁmmmﬂ%mﬂm BU Academic
Review, 2(1) July-December 2003, pp. 45-53.

Towns luenlssdm nezuamsrgialan uas NANRRILILATEENA Ng:
temensimumENensuyEel. anFUFial.  9@25), 2537, 13-19.

49N dnszan anundnawiyd: prinhidefosunisdulnglussunessunfina
anFLUTIALL. 20 (62), fuENBU-5UNAN 2549, 28-34

Suvit Maesincee, Krittinee Nuttavutthisit, Ake Ayawongs, and Naphisara
Phasukavanich, 2003. Branding Thailand: Building a Favourable Country
Image for Thai Products and Services. Sasin Journal of Management,

Vol 9, 21-26.
Sooksan Kantabutra 2005 Leadership for Sustainable Organizations: A Proposed

Model. Sasin Journal of Management, Vol 11, 59-72.
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3. Theses

AT BITUTUNA. (2548). nsAneBeuiaueiasiiadinssindnning
mqmﬂﬁﬂLﬁaﬂﬁmﬂé’mmﬁméamwé’nﬁwmunqumwmuazqmmmmm
MMNTUNAANNINE. INETNUE  UNINENAEINEATANART

thun Awa. (2544). maquﬁmLﬁumaqqﬂaﬁni nﬁ31WWqéquqﬁﬂﬁ¢nmm 3 (uAsigu)
A 3 Piiransrurunisiinausy. dneninug L3yggnaumniio
UAINENARIAIUN

Kiananantha Lounkaew (2003). Technology Transfer and Local Technological
Capability: A Case Study of Mould and Dies Industry in Thailand.
Unpublished Master’'s Degree Thesis. Thammasat University, Bangkok.

Warawadee Hemaratna (2001). Privatization and Technical Efficiency
: An Empirical Analysis of the Airline Industry. Master Thesis. Faculty
of Economics, Thammasat University.

Panukorn Chantaraprapab. The Effects of the United States and Thailand’s
Macroeconomic News on Baht/Dollar Exchange Rate Behavior. Master’s

Degree Thesis, Department of Economics, Chulalongkorn University, 2000.

4. English TV programs, Morning Talk
Five programs were randomly selected for the transcription and analysis.

1. Moming Talk (04/11/2008): Interview with HE Mr. Weerasak Kowsurat by
Johan Vimolchalao

2. Morning Talk (16/10/2008): Interview with Khun Boonyong Tansakul by
Valerie McKensy

3. Morning Talk (30/07/2008): Interview with Khun Piyachart
Ratanaprasartporn by Kipsan Beck

4. Morning Talk (05/05/2009): Interview with Dr Darika Kingnate by Valerie
McKensy (Swine Flu) & Inferview with Dr. Warat Taengjanegit by Johan
Vimolchalao (SPU Library)

5. Morning Talk (25/03/2009): Interview with Khun Pissawan Achanapornkul
(Shell) by Ms Valerie McKensy, Interview with Watcharachan
Sirisuwannatash  (Engineer) by Johan Vimolchalao, Inferview with Khun
Nop Runchang by Valerie McKensy

All the programs are available online athttp://www.maxnettv.tv

“www.maxnettv.tv
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5. Panel Discussion on Good Governance (in Thai)

NM9U9290A9NNT NNTUTNTUAZIANT ASIR 2 (30 899UNALNA UGN
Aadua Ui 18 AAAN 2549 o lsausuiisnAa uNTUA Ao Tl 8991
Aunalugsiaeadud  winduiligAe ARSI auysalaTNs AMAm Sounouen
ua:@nm%ﬁﬁﬂLéaéhiaqﬁ
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